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SiōngChú kah I ê Chú bîn 
（Tāi siōng 16:8-22） 

 

1 Lín tio̍h kámsiā SiōngChú , kiûkiò  I ê miâ,  

tio̍h tī bānbîn tiong soaniông I ê chokû i!  

2 Tio̍h tù i I gîmsi, tio̍h chhiùⁿkoa oló  I!  

Kóngkhí I itchhè kîbiāu ê só͘ chò !  

3 Tio̍h êngkng I ê sèngmiâ!  

Goān só͘ū cháuchhōe SiōngChú ê lâng, sim lāi 
chhiongmóa hílo̍k!  

4 Tio̍h chhōekiû  SiōngChú  kah I ê koânlêng,  

tio̍h sîsî chhōekiû  kìn  I ê bīn.  

5 I ê po̍kjîn Abulahàm ê hō͘è,  

I só͘ kéngsoán ê Iâkop ê kiáⁿsun ah,  

6 lín tio̍h ē kìtit I só͘ chò  ê kîsū kah I ê sînjiah,  

íki̍p I ê chhù i só͘ soankò  ê símphòaⁿ.  

7 I sī SiōngChú — lán ê SiōngChú;  

I ê símphòaⁿ piànki̍p choân tē.  

8 I éngoán ē kìtit I ê iok,  

kah I só͘ chò  ê èngún, ti̍tkàu bān sètāi;  

9 iā to̍h sī I kah Abulahàm só͘ li̍p ê iok,  

íki̍p I tù i Ísak só͘ chiù  ê chōa.  

10 I kā chitê iok sù hō͘ Iâkop chò lu̍tlē,  

koh sù hō͘ Isulael chò  éngoán ê iok.  

11 I kóng, Góa beh kā Kanân tē siúⁿsù  hō͘ lí,  

chò lí sángia̍p ê hūngia̍h.  
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上主 kah 祂 ê 子民 
（代上 16:8-22） 

 

1 Lín tio̍h 感謝上主，求叫祂 ê 名， 

tio̍h tī 萬民中宣揚祂 ê 作為！  

2 Tio̍h 對祂吟詩，tio̍h 唱歌 oló 祂！ 

講起祂一切奇妙 ê 所做！  

3 Tio̍h 榮光祂 ê 聖名！ 

願所有走 chhōe 上主 ê 人，心內充滿喜樂！  
 

4 Tio̍h chhōe 求上主 kah 祂 ê 權能， 

tio̍h 時時 chhōe 求見祂 ê 面。  

5 祂 ê 僕人亞伯拉罕 ê 後裔， 

祂所揀選 ê 雅各 ê kiáⁿ 孫 ah，  

6 lín tio̍h ē 記得祂所做 ê 奇事 kah 祂 ê 神跡， 

以及祂 ê 嘴所宣告 ê 審判。  

7 祂是上主—咱 ê 上主； 

祂 ê 審判遍及全地。  

8 祂永遠 ē 記得祂 ê 約， 

kah 祂所做 ê 應允，直到萬世代；  

9 也 to̍h 是祂 kah 亞伯拉罕所立 ê 約， 

以及祂對以撒所 chiù ê chōa。  

10 祂 kā chitê 約賜 hō͘雅各做律例， 

koh 賜 hō͘以色列做永遠 ê 約。  

11 祂講：我 beh kā 迦南地賞賜 hō͘你， 

做你產業 ê 份額。  



12 Hit sî, in ê jînsò͘ iúhān, sò͘bo̍k khaksi̍t sī chin 
chió ,  

jîchhiáⁿ in sī tī hia kiàku ê chhutgōa lâng.  

13 In sìkè liûlōng, tùi chit cho̍k khì kàu hit cho̍k,  

koh tù i chit kok khì kàu hit kok.  

14 I bô  iôngín jīmhô lâng khi'ap in;  

ūi tio̍h in ê iânkò͘, I sīmchì khiánchek hiahê 
kunông, kóng,  

15 "M̄ thang kha̍p tio̍h Góa só͘ boah iû  ê,  

mā m̄ thang sionghāi Góa ê tāigiânjîn." 

16 I bēnglēng kihng kànglo̍h tī hit phìan thó͘tē,  

koh toānchoa̍t in itchhè ê niûsi̍t.  

17 I chhe chi̍tê lâng tī in ê thâuchêng seng khì,  

iā to̍h sī hông bē chò  lô͘lē ê Iôséhuh.  

18 I ê kha inūi khaliâu lâi siūsiong,  

i ê āmkún hō͘ thihkho͘ liān leh,  

19 ti̍tkàu i só͘ īgiân ê ènggiām,  

ti̍tkàu SiōngChú  ê ōe chèngsi̍t i sī chinsi̍t ê.  

20 Ô ng chhe lâng khì kā i tháu khui;  

jînbîn ê thóngtīchiá tháupàng i.  

21 Ô ng siatli̍p Iôséhuh chò  ôngka ê chú lâng,  

koánlí i só͘ū ê itchhè;  

22 i ē tàng sûiì khúnpa̍k i ê tāisîn,  

ēng tìhūi kàsī i ê tiúⁿló .  

23 Āu lâi, Isulael mā lâi kàu Aigi̍p,  

Iâkop mā kiàku tī Hâm ê tē.  

24 SiōngChú hō͘ I ê chúbîn seⁿthòaⁿ chēchē,  

hō͘ in pí tù ite̍k koh khah kiôngsēng.  

12 Hit 時，in ê 人數有限，數目確實是真少， 
 

而且 in 是 tī hia 寄居 ê 出外人。  

13 In 四界流浪，tù i chit 族去到 hit 族， 

koh tù i chit 國去到 hit 國。  

14 祂無容允任何人欺壓 in； 

為 tio̍h in ê 緣故，祂甚至譴責 hiahê 君王，

講：  

15 「M̄ thang kha̍p tio̍h 我所抹油 ê， 

mā m̄ thang 傷害我 ê 代言人。」  

16 祂命令飢荒降落 tī hit 片土地， 

koh 斷絕 in 一切 ê 糧食。  

17 祂差一个人 tī in ê 頭前先去， 

也 to̍h 是 hông 賣做奴隸 ê 約瑟。  

18 伊 ê 腳因為腳鐐來受傷， 

伊 ê 頷頸 hō͘鐵箍鏈 leh， 

19 直到伊所預言 ê 應驗， 

直到上主 ê 話證實伊是真實 ê。  

20 王差人去 kā 伊 tháu 開； 

人民 ê 統治者 tháu 放伊。  

21 王設立約瑟做王家 ê 主人， 

管理伊所有 ê 一切；  

22 伊 ē tàng 隨意綑縛伊 ê 大臣， 

用智慧教示伊 ê 長老。  

23 後來，以色列 mā 來到埃及， 

雅各 mā 寄居 tī 含 ê 地。  

24 上主 hō͘祂 ê 子民生湠 chēchē， 

hō͘ in 比對敵 koh khah 強盛。  



25 I piànōaⁿ tù ite̍k ê sim, hō͘ in oànhūn I ê chúbîn,  

koh ēng kúikè tùithāi I ê po̍kjîn.  

26 I chhephài I ê po̍kjîn Mô͘se,  

kah I só͘ kéngsoán ê Alông.  

27 In tī tùite̍k tiongkan kiâⁿ I ê sînjiah,  

tī Hâm ê tē kiâⁿ I ê kîsū.  

28 I bēnglēng o͘àm kànglîm, tē to̍h o͘àm;  

in bô  û ipōe I ê ōe.  

29 I hō͘ Aigi̍p ê chú i piànchò  hoeh,  

hō͘ in ê hî lóng sí khì.  

30 I hō͘ in ê thó͘tē chhânkap'á móamóa sī,  

liân ông ê khùnpâng mā ū.  

31 I chi̍t hoanhù , hô͘sîn to̍h kui tīn poe lâi,  

koh ū báng thâng piànmóa choân kéng.  

32 I lo̍h pengpha̍uh tāithè hō͘chú i;  

koh tī in ê choân tē hoatchhut sihnà.  

33 I húihoāi in ê phûtô chhiū kah bûhoakó chhiū,  

koh phah tn̄g in kénglāi ê chhiūba̍k.  

34 I chi̍t hoanhù , chháumeh to̍h poe lâi,  

chē kah sǹg bē liáu,  

35 in kā tēchiūⁿ só͘ū ê chhàise chia̍h liáuliáu,  

koh kā in chhânhn̂g só͘ chhutsán ê ngó͘kok 
itchīn thunbia̍t.  

36 I koh phah sí in koklāi só͘ū ê tōa kiáⁿ,  

iā to̍h sī in kiôngchòng ê sî só͘ seⁿ ê thâuchiūⁿ 
kiáⁿ.  

37 Jiânāu, I chhōa tòa móa kimgîn ê Isulael lâng 
chhut lâi;  

25 祂變換對敵 ê 心，hō͘ in 怨恨祂 ê 子民， 

koh 用詭計對待祂 ê 僕人。  

26 祂差派祂 ê 僕人摩西， 

kah 祂所揀選 ê 亞倫。  

27 In tī 對敵中間行祂 ê 神跡， 

tī 含 ê 地行祂 ê 奇事。  

28 祂命令烏暗降臨，地 to̍h 烏暗； 

in 無違背祂 ê 話。  

29 祂 hō͘埃及 ê 水變做血， 

hō͘ in ê 魚 lóng 死去。  

30 祂 hō͘ in ê 土地田蛤 á 滿滿是， 

連王 ê 睏房 mā 有。  

31 祂一吩咐，胡蠅 to̍h kui 陣飛來， 

koh 有蚊蟲遍滿全境。  

32 祂落冰雹代替雨水； 

koh tī in ê 全地發出 sihnà。  

33 祂毀壞 in ê 葡萄樹 kah 無花果樹， 

koh phah 斷 in 境內 ê 樹木。  

34 祂一吩咐，草蜢 to̍h 飛來， 

chē kah 算 bē 了，  

35 in kā 地 chiūⁿ 所有 ê 菜蔬食了了， 

koh kā in 田園所出產 ê 五穀一盡吞滅。  
 

36 祂 koh phah 死 in 國內所有 ê 大 kiáⁿ， 

也 to̍h 是 in 強壯 ê 時所生 ê 頭 chiūⁿkiáⁿ。  
 

37 然後，祂 chhōa 帶滿金銀 ê 以色列人出來； 
 



in ê chicho̍k tiong bô  kah chi̍tê loánjio̍k ê lâng.  

38 In līkhui ê sî, Aigi̍p lâng tōa hoaⁿhí,  

inūi Aigi̍p lâng tù i in chin kiaⁿhiâⁿ.  

39 I chhuntián hûnchhái kā in jiakhàm,  

koh tī àmsî ēng hóe kā in chiòkng.  

40 In chi̍t khúnkiû , I to̍h hō͘ ianchhun poe lâi,  

koh tù i thiⁿ kànglo̍h niûsi̍t hō͘ in páchiok.  

41 I phahkhui chio̍hpôaⁿ, chú i to̍h chhèng chhut 
lâi;  

chhinchhiūⁿ lâukòe soabo̍k ê hô liû .  

42 Che sī inūi I ē kìtit I sînsèng ê èngún,  

iā to̍h sī I hō͘ I ê po̍kjîn — Abulahàm ê èngún.  

43 I chhōa I ê chúbîn hoaⁿhoaⁿ híhí chhut lâi,  

chhōa I só͘ kéngsoán ê chúbîn chhiùⁿ hoaⁿhí ê 
koa chhut lâi.  

44 I kā lia̍tkok ê tē siúⁿsù  hō͘ in,  

in to̍h sêngchiap hiahê jînbîn lôkhó͘ só͘ tit tio̍h ê 
sángia̍p;  

45 I ánne chò , sī ūi tio̍h beh hō͘ in chunthàn I ê 
lu̍tlē,  

chunsiú I ê lu̍thoat.  

Lín tio̍h oló  SiōngChú !  

in ê 支族中無 kah 一个軟弱 ê 人。  

38 In 離開 ê 時，埃及人大歡喜， 

因為埃及人對 in 真驚惶。  

39 祂伸展雲彩 kā in 遮蓋， 

koh tī 暗時用火 kā in 照光。  

40 In 一懇求，祂 to̍h hō͘鵪鶉飛來， 

koh tù i 天降落糧食 hō͘ in 飽足。  

41 祂 phah 開石磐，水 to̍h chhèng 出來； 
 

親像流過沙漠 ê 河流。  

42 這是因為祂 ē 記得祂神聖 ê 應允， 

也 to̍h 是祂 hō͘祂 ê 僕人—亞伯拉罕 ê 應允。  

43 祂 chhōa 祂 ê 子民歡歡喜喜出來， 

chhōa 祂所揀選 ê 子民唱歡喜 ê 歌出來。  
 

44 祂 kā 列國 ê 地賞賜 hō͘ in， 

in to̍h 承接 hiahê 人民勞苦所得 tio̍h ê 產業；  
 

45 祂 ánne 做，是為 tio̍h beh hō͘ in 遵 thàn 祂 ê
律例， 

遵守祂 ê 律法。 

Lín tio̍h oló 上主！  

 


